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All correspondence referring to anouncements and 
subscript of Government Gazette must be addressed 
to its admnistration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSORIPTION RATES ASSINATURA - 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series ) 
(As 3 series ) i Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
II Series Rs. 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / - 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce o porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletin Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 
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General Administration Department 


Departamento da Administração Geral. 
Administração do Concelho de Bicholim 


Administration Office of Bicholim 


Notice no . 6 
At the request of the Public Works Department it is 
hereby made known that as the tithes and deposits kept as 
security for the execution of work no . V. 242 / 62-63 / 73 /63-64 , 
of reconditioning of the pavement of E. N. no . II , between 
kms. 38 and 44 , of 3100,0 m in length carried out by the 
contractor Sripada Vitola Porobo Darvotcar , of Panjim , all 
the parties concerned . are hereby notified to submit to 
this office , within a period of 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , any 
claims they may have as regards to non -payment of salaries , 
material and any other indemnifications to which they are 
entitled , in accordance with para 1 of the article 60 of the 
Labour Legislation in force . 

Bicholim , 4th May , 1964. The Administrator , J.C. Pereira . 


Edital n ." 6 
Faço saber , à solicitação das Obras Públicas e Transportes , 
que tendo de serem restituídos ao empreiteiro Sripada 
Vitola Porobo Darvotcar , residente em Pangim , os décimos 
e depósitos reservados para a garantia da obra n .“ V. 242 / 
/62-63 / 73 / 63-64 , de recondicionamento do pavimento da E. N. 
n.º II entre os kms. 38 a 44 na extensão de 3100,0m , são 
convidados por este meio todos os interessados a virem apre 
sentar nesta Administração no prazo de 30 dias , a contar da 
data da publicação deste no Boletin Oficial , quaisquer reclama 
ções por falta de pagamento de salários , materiais e outras 
indemnizações a que se julguem com direito , nos termos 
do § único do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Bicholim , 4 de Maio de 1964 . - Administrador , J. C. 
Pereira . 


Administration Office of Pernem 


Administração do Concelho de Perném 


Notice no. 10 
The Additional Returning Officer appointed for By - Elec 
tion of the Sarpanch of Corgão Panchayat of this Concelho, 
has declared under Rule 8 ( 1 ) of the Rules for the Election 
of the Sarpanch and Dy Sarpanch of Village Panchayat 1962, 
that Shri Arjuna Shamba Redkar of Corgão has been elected 
as Sarpanch of the Corgão Panchayat of Pernem Concelho . 
In performance of the provisions contained in the Rule 44 of 
the Goa , Daman and Diu Village Panchayat ( Election pro 
c edure ) Rule 1962, I hereby blish the name of Shri Arjuna 
Shamba Redkar, as duly elected as Sarpanch of the Corgão 
Village Panchayat. 

Pernem , 7th May, 1964 .. For the Administrator of Conce 
Tho and Returning Officer , Vassanta Narvencar. 


Edital n .° 10 
O Oficial Escrutinador Adicional nomeado para a eleição 
suplementar de presidente do Panchayat de Corgão deste con 
celho, declarou , ao abrigo do n.º 8 ( 1 ) das Normas para a 
Eleição de Presidente e Vice -presidente de Panchayat Al 
deano , de 1962 , que o Sr. Arjuna Xamba Redcar , de Corgão , 
foi eleito presidente do Panchayat de Corgão do concelho de 
Perném . 

A fim de dar cumprimento ao disposto no n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão e 
Dio , de 1962 , torno público que o Sr. Arjuna Xamba Redcar 
foi devidamente eleito presidente do Panchayat Aldeano de 
Corgão . 

Perném , 7 de Maio de 1964. - Pelo Administrador do Conce 
lho e Oficial Escrutinador, Vassanta Narvencar. 


Tender notice no . V. 13/64 
Vassanta Narvencar, secretary , acting as Administrator : 

I hereby make st known, at the request of the Pernem 
Municipality that as the tithes and deposits reserved as 
a security for the under i 

mentioned work are to be returned , 
all the interested parties ane hereby notified to approach this 


Aviso n .° V. 13/64 
Vassanta Narvencar, secretário , servindo de administrador : 

Faço Saber solicitação da Câmara Municipal deste con 
celho que tendo de ser restituídos os décimos e depósitos 
reservados para a garantia da obra infra mencionada, são por 
este avisados todos os interessados a virem apresentar nesta 
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office , within a period of 30 days, from the date of publication 
of this notice in the Government Gazette , with any compla 
ints they have as regards the non - payment of salaries or for 
materials and other indemnifications to which they are entit 
led in accordance with sub- clause 1 of article 60 of the La 
bour Legislation (Lei das Empreitadas ) in force : 

1 -- Works of construction of a ramp over the streamlet 
situated near the marathi school of Arabó , at Dargalim , lexe 
cuted in the year 1963, by the contractor Rama Loxumona 
Raul, from Dargalim . 

Pernem , 13th May , 1964 . - The acting Administrator, Vas 
santa Narvencar, 


Administração , no prazo de trinta dias la contar da publicação 
deste no Boletim Oficial quaisquer reclamações por falta de 
pagamento de jornais , materiais e outras indemnizações a que . 
se julguem com direito , nos termos do is 1.º do artigo 60.º da 
Lei das Empreitadas em vigor : 

1 Obra de construção äuma rampa , sobre o rigueiro si 
tuado junto da escola marata de Arabó, em Dargalim , exe 
cutada no ano de 1963. Tarefa de Ramá Loximona Raul, de 
Dargalim . 

Perném , 13 de Maio de 1964. Servindo de Administrador , 
Vassanta Narvencar . 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


Notice no . 2 
In accordance with the article no . 509 and those given under 
it, of the Comunidades Code , I do hereby appoint the days 
given below for audit of the accounts of the clerks, the key 
-keepers of the safes and the treasurers of the comunidades , 
given hereunder . The clerks should be present in this office 
on the appointed days at the appointed hour and issue pre 
viously notifications referred to in the article 510 of the said 
Code and the certificates of such notifications together with 
the books of accounts and the documents necessary for the 
purpose in view and relating to the management for the year 
1963-1964 must be handed over in the above office in anti 
cipation of 8 days , failing which action will be taken in accor 
dance with the prevailing law : 

1 Virnora : 1-7-1964 
2 Uguem : 7-7-1964 
3 Tuem : 15-7-1964 

Dargalim : 23-7-1964 

Alorna : 30-7-1964 
6 Pernem : 6-8-1964 
7 Ibrampur : 13-8-1964 
8 Paliem : 20-8-1964 
9 Mandrem : 27-8-1964 
10 Arambol: 4-9-1964 

-Morgim : 14-9-1964 

Agarvado : 21-9-1964 
Pernem , 5th May, 1964. The acting Administrator , Vitol 
prassad Datarama Parulcar. 


Edital n .° 2 
Vitolprassad Datarama Parulcar, secretário servindo de Admi 

nistrador : 

Nos termos do artigo 509.º e seguintes do vigente Código 
das Comunidades , designo os dias abaixo designados para o 
julgamento die contas dos escrivães , claviculários e tesou 
reiros das comunidades deste concelho , infra mencionadas, 
devendo Os escrivães assistir ao mesmo julgamento nesta 
Administração nos dias marcados , pelas 10 horas, fazendo 
prèviamente , as notificações referidas no artigo 510.º do 
citado Código le enviar a esta Administração , com antecipação 
de oito dias, as certidões de notificações , os livros e papéis 
precisos respeitantes à gerência do ano de 1963-1964 , para o 
fim em vista , sob pena de se proceder , nos termos da lei : 

Vinnorá : 1-7-1964 
2 - Uguém : 17-7-1964 
3 Tuém : 15-7-1964 
4 - Dargalim : 23-7-1964 
5 Alorna : 30-7-1964 
6 Perném : 6-8-1964 

Ibrampur : 13-8-1964 
8 - Paliém : 20-8-1964 
9 Mandrém : 27-8-1964 
10 Arambol: 4-9-1964 
11 Morgim : 14-9-1964 
12 Agarvadó : 21-9-1964 

Perném , 5 de Maio de 1964 . Servindo de Administrador, 
Vitołprassad Datarama Parulcar . 


tud 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugao 


Electricity Department 


Repartição Eléctrica 


Aviso de fornecimento 


Supply Tender Notice 
Sealed tenders are invited up to 3/6/1964 addressed to the 
Municipal President for the supply of A. C. ,meters 175 
Nos. approx . 

both single phase and three phase . 
The tender cover should be superscribed « Tender for the 
supply of A. C. méters and enclosed therein earnest money 
equivalent to 212 % of the total tender value. 

All further particulars, specifications and general supply 
conditions can be obtained personally (not through Post) in 
the Municipal Electricity Department on all working days, 


Aceitam - se propostas, em cartas fechadas, seladas e lacra 
das até o dia 3 de Junho de 1964 para fornecimento de conta 
dores de corrente alterna em número aproximado de 175 
tanto monofásico como trifásico . 

As propostas deverão ser dirigidas ao presidente da Câmara 
e sobrescritadas « Proposta para fornecimento de contadores 
de C. A.» e acompanhado ( incluso na proposta ) dum talão 
do depósito provisório equivalente a 21/2 por cento do valor 
total da proposta . 

Todos os esclarecimentos , especificações e condições gerais 
poderão ser obtidos na Repartição Eléctrica desta Câmara 
onde se acha patente o caderno de encargos para os interes 
sados poderem consultar durante o expediente . 
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Supply Tender Notice 
Sealed tenders are invited up to 3/6/1964 addressed to the 
Municipal President up to 3/6/1964 for the supply of a 
Pick up Van of 172 ton . having a Drivers closed cabin 
and on the open rear platform an adjustable aluminium 
ladder . 

The tender cover should be superscribed « Tender for the 
supply of a Pick up Van » and enclosed therein earnest money 
receipt equivalent to 212 % of the total tendered value. 

All further particulars , specifications and general supply 
conditions can be obtained personally ( not through Post ) in 
the Municipal Electricity Department on all working days. 


Aviso de fornecimento 
Aceitam -se propostas, em cartas fechadas, seladas e lacra 
das até o dia 3 de Junho de 1964 para fornecimento duma 
viatura ( Pic up van ) de 112 ton , tendo uma cabine fechada do 
conäutor e na plataforma aberta de retaguarda um escadote 
ajustável de alumínio . 

As propostas deverão ser dirigidas ao presidente da Câmara 
e sobrescritadas « Proposta para fornecimento duma viatura 

- Pick up Van » e acompanhado ( incluso na proposta ) dum 
talão de depósito provisório equivalente a 21/2 por cento do 
valor total da proposta . 

Todos os esclarecimentos, especificações e condições gerais 
poderão ser obtidos na Repartição Eléctrica desta Câmara 
onde se acha patente o caderno de encargos para os interes 
sados poderem consultar durante o expediente . 
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The tenders will be accepted subject to State Grant - pen 
ding receipts being made available . 

Electricity Department of Mannagoa Municipality , 8th May , 
1964 . - The Chief of Electricity Department, Joaquim Pinto . 

Visa .---- The President, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


A aceitação da proposta fica subordinada a ser remetida à 
Câmara a importância do subsídio do Estado , orçamentado e 
superiormente autorizado . 

Repartição Eléctrica da Câmara Municipal de Mormugão , 
8 de Maio de 1964. – O Chefe da Repartição Eléctrica , 
Joaquim Pinto . 

Visto . O Presidente, Ghanashyam Vinayak Kantak . 


- 


Education , Public Health and Public Works 


Instrução, Saúde Pública e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Road - Bridges and Buildings Wing 


Repartição dos Serviços de Viação e Edificios 


Tender notice no . V. 13/64 
Sealed tenders for the below mentioned works are invited 
up to 14-30 p . m . of 8th June next, at this Department : 
1— Work of repairs of the Head land cir 

cular municipal road at Marmagoa 

Harbour , value of the tender being 67.000-00 
2 Work of construction of Morlem bridge 
Rs. 

56.999-20 
3 Work of the construction of a 

bridge over « Ghodoval» at Karmali 
vadó 

25.000-56 


new 


Aviso n ." V. 13/64 
Faz -se público que no dia 8 de Junho próximo, pelas 14-30 
horas, serão recebidas nesta Direcção das Obras Públicas , 
propostas em carta fechada e lacrada para a execução das 
seguintes obras : 
1- Reparação da estrada municipal junto 
do Porto de Mormugão 

67.000-00 
Obra de construção da ponte de Morlém 56.999-20 
3 Obra de construção da nova ponte sobre 
« Ghodoval» , em Karmalivadó 

25.000-56 
A proposta deverá ser apresentada , acompanhada do docu 
mento comprovativo de ter efectuado no State Bank of India 

· Pangim , o depósito provisório correspondente a 2,5 % da 
base de licitação , juntamente com os documentos menciona 
dos na Portaria n .° 7.905 , de 17 de Novembro de 1960 . 

O respectivo processo , programa de concurso e demais 
condições , encontram -se patentes nesta Repartição dos Servi 
ços de Viação desta Direcção , onde poderão ser consultados 
em todos os dias úteis , durante as horas regulamentares de 
serviço . 

Direcção das Obras Públicas e Transportes, em Goa , 13 de 
Maio de 1964 . O Engenheiro Director , Balcrisna R. Naique. 


Tender should be accompanied by a document in support 
of having deposited an amount equivalent . to 2,5 % of the 
tendered value, as earnest money , in the « State Bank of 
India » --- Panjim , as well as other documents mentioned in 
the Order no . 7.905 , dated 17-11-1960 . 

The respective file , details and other specifications are 
available at the Office of Roads, Bridges & Buildings Wing , 
where they can be obtained on all working days during office 
hours , 

Public Works Department , at Panjim , 13th May , 1964. 
The Director , Balcrisna R. Naique . 
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Finance Department 


Departamento de Finanças 


Directorate of Accounts 


Direcção de Contabilidade 


Notice 
A. period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5-12-1910 , passed 
by law , by virtue of Decree dated 24-3-1911 , to all interested 
parties who may have a right to the pension due to late 
Olegario F. P. R. Colaço , who was < 2.º faroleiro do quadro de 
faróis de Damão » , retired and who expired on 4th February , 
last. 

Smt. Felesbina dos Remedios Colaço , residing at Daman , 
is eligible to the said pension as his widow . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor, por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911, citando quaisquer interessados que 
se julguem .com direito a pensão em dívida a Olegário F. P. 
R. Colaço , que foi 2. faroleiro do quadro de faróis de Damão , 
aposentado , falecido em 4 de Fevereiro último. 

Smt. Felesbina dos Remédios Colaço , como viúva , residente 
em Damão , habilita - se a referida pensão . 


Notice 
A period of 180 days is allowed for claims, from the date 
of publication of this notice in the Government Gazette , 
according to the terms of Decree dated 5-12-1910 , passed 
by law , by virtue of Decree dated 24-3-1911 , to all interested 
parties who may have a right to the pension due to late 
Aurelio Agostinho Pereira, who was « tenente de saúde» re 
tired and who expired on 29th December, 1963. 

Shri Raul Trindade Marçal Elisbão Dias Pereira , residing 
at Santa Cruz, is eligible to the said pension as his son . 

Panjim , 8th May, 1964. - The Deputy Director of Accounts , 
Alvaro Pinho . 


Editos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias, a contar da 
publicação destes no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor por força do Decreto 
de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer interessados que 
se julguem com direito a pensão em dívida a Aurélio Agos 
tinho Pereira , que foi tenente de saúde , aposentado, falecido 
em 29 de Dezembro die 1963 . 

Shri Raul Trindade Marçal Elesbão Dias Pereira, filho do 
dito Aurélio , residente lem Santa Cruz, habilita - se a referida 
pensão. 

Pangim , 8 de Maio de 1964. O Director Adjunto de Con 
tabilidade , Alvaro Pinho . 


- 


Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Permanent Purchase Committee 


Notice 
Under the terms of article 7 of the Order no. 7056 , dated 
24th October 1957, notice is hereby given that sealed 


Comissão Permanente de Compras 

Aviso 
Anuncia - se , nos termos do artigo 7.º da Portaria nº 7.056 , 
de 24 de Outubro de 1957, que se acha aberto concurso público 
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tenders for printing the publication « Anuario Estatístico de 
1962 » of the Statistical Department will be accepted within 
the period of 15 days , subject to the following conditions: 

1 ) The tenderers should forward to the Directorate of 
Industries and Mines , stating the price of printing per page 
and the number of industrial licence . The publication maly 
be of 400 pages , approximately . 

2 ) Tenderers are required to make a temporary deposit 
of Rs. 200 / - under the terms of article 1 of the Order no . 3890 
dated 6th April 1944 , with exception of those who made the 
said deposit previously . 

3 ) The security deposit of the contract will be equivalent 
to 5 por cent of the price of adjudication . 

4 ) The printing should be neat and clean , which should 
be concluded within a time limit of months from the date 
of receipt of the originals . 

5 ) The revision of proofs should be done two times only 
and in no case for the third time. 

6 ) The tenderers can examine the model of publication 
with the respective originals in the Statistical Department. 

7 ) The paper for printing and cartoon paper for the cover 
of the publication should be given by the Statistical Depart 
ment. 

8 ) Tenderers which contains corrections and erasures which 
are not confirmed , will not be accepted . 

9 ) Any further information should be obtained from the 
Directorate of Industries nd Mines , during office hours. 

Goa , 6th April, 1964 . · The President of the Committee , 
Prabhakar Kamat , Director of Industries and Mines . 


no prazo de 15 dias , para impressão do « Anuário Estatístico 
de 1962» da Repartição da Estatística , mediante as seguintes 
condições : 

1 ) Os concorrentes deverão apresentar a sua proposta na 
Direcção de Indústrias e Minas , com indicação do preço de 
impressão de cada páginas da publicação que terá aproxima 
damente 400 páginas , e número de licença industrial. 

2 ) Os concorrentes devem iter depósito provisório de Rps. 
200 / - nos termos do artigo 1.º da Portaria n .° 3890 , de 6 
de Abril de 1944 , ficando dispensados deste os que anterior 
mente o tenham feilto . 

3 ) O depósito definitivo para garantia do contrato será 
de 5 por cento sobre o preço de adjudicação. 

4 ) A impressão deverá ser limpa com boa apresentação a 
qual deverá ser concluída no prazo de 3 meses, a partir da 
data de entrega dos respectivos originais . 

5 ) A revisão das provas só será feita 2 vezes não sendo 
de admitir pela 3." 

6 ) O modelo da publicação bem como os respectivos ori 
ginais podem ser examinados na Repartição da Estatística . 

7 ) O papel para impressão e a cartolina para capa da 
publicação serão fornecidos pela Repartição da Estatística . 

8 ) Não serão aceites as propostas que contenham emendas 
ou rasuras não ressalvadas. 

9 ) Quaisquer outros esclarecimentos serão prestados na 
Direcção de Indústrias e Minas, nos dias úteis e durante as 
horas normais do expediente . 

Goa , 6 de Abril de 1964. O Presidente da Comissão Per 
manente de Compras, Prabhakar Kamat, Director de Indús 
trias e Minas . 


HLV 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


.. 


? 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Económica de Goa » it is notified that Carmelina Fer 
nandes , widow and Fiedade Ferrão, married with Dominic 
Rosario Fernandes , residing at 
the withdrawal of Rs. 196-44 n . p ., this being the balance 

at Betalbatim , have applied for 
in the deposit account of Joaquim Rosario Ferrão , with this 
Institution , under no . 1.018 . Anyone having a right to this 
amount or a part of it should file a claim to this Head Office 
within a period of six months beginning from the date of 
the publication of this notice in the Government Gazette , 
after the expiry of which this claim will be settled . 

« Caixa Económica de Goa » , in Goa , 4th May, 1964 . - The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundó . 

Visa . The Custodian , s . V. Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rido Carmelina Fernandes , viúva e Piedade Ferrão , casada 
com Dominic Rosário Fernandes , residentes em Betalbatim , 
o levantamento do saldo de Rs. 196-44 n.p. dos depósitos 
existentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome 
de Joaquim Rosário Ferrão , que foi titular da caderneta 
n .° 1.018 , a fim de qualquer pessoa que se julgue com direito 
à quele saldo ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro 
do prazo de seis meses a contar da publicação deste no 
Boletim Oficial , findo o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Goa , 4 de Maio de 1964. 
Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo Loundó . 

Visto . - O Gestor, $ . V. Bhobe . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administração do Concelho de Mormugão 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announ 
ced that Govinda Sinai Netravolcar , Government servant and 
resident at Vasco da Gama has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no . 65 , belonging to the Comu 
nidade of Sancoale, for the cultivation of cashew trees and other 
fruit trees , covering an area of 30 000 m². It is bounded on 
the north , west, south and east with the other part of the 
same plot n ," 65 . 


Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Govinda Sinai Ne 
travolcar , funcionário público , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado , constante do lote n .° 65 , na área de três hectares , 
pertencente à comunidade de Sancoale, para os fins da cul 
tura de cajual e outras árvores frutíferas. Confronta -se de 
todos os lados com a restante parte do dito lote n .° 65 . 

C / C 


C / a 


2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that João Manuel Jose Maria Nicodemos Antão 
Pereira , doctor and resident at Vasco da Gama, has applied 
for the lease of an uncultivated , rocky and unused plot no . 65 , 
belonging to the Comunidade of Sancoale , for the cultivation 
of cashew trees and other fruit trees , covering an area of 
30.000 m ”. It is bounded on the north , south , west and east 
with the part of the same plot no. 65 . 

Vasco da Gama, 8th May, 1964.- - The Secretary, Maha- . 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / a 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330." do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que João Manuel José 
Maria Nicodemos Antão Pereira , médico , residente em Vasco 
da Gama , requereu em aforamento um terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado, constante do lote n.º 65 , pertencente à comu 
nidade de Sancoale , na área de três hectares , para os fins 
de cultura de cajual e outras árvores frutíferas . Confronta - se 
de todos os lados com a restante parte do dito lote n .° 65 . 

Vasco da a , 8 de Maio de 1964.-O Secretário , Mana 
blesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

C / C 


AIETE 
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Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


3. In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Xivaji Gajanana Pratap Rau Sar 
Dessai, physician , residing at Sanquelim , has applied for 
the lease, in the name of his brother Prabacara Gajanana 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, physician of Aturli , in quality 
of his legal proxy , of an uncultivated and unused plot, for 
the construction of houses, belonging to the Comunidade of 
Cujira , situated in the second plane of plot no . 118 , named 
«Candolem » , bounded on the east by the land of the same 
2nd plane; on the west by the land, also , of the 2nd plane; 
on the north and south by the land separated for the reserved 
road, covering an area of 1000 m ". 

V. no . 143/1964 

Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Xivaji 
Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, médico , residente 
em Sanquelim , requereu em aforamento , em nome do seu 
irmão Prabacara Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai, 
médico , de Aturli , na qualidade do seu procurador legal, um 
terreno inculto e desaproveitado , para construção de casas , 
pertencente à comunidade de Cujira , situado no 2.º plano do 
lote n.º 118 , denominado « Candolém » , confrontado de nas 
cente por terreno do mesmo segundo plano; de poente por 
terreno também do 2.º plano e de norte e sul por terreno sépa 
rado pela estrada reservada , na área de 1000 m . 


G. n .° 143/1964 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it 
is hereby announced that Ramacanta Gajanana Naique Pra 
tap Rau Sar Dessai, residing at Panjim , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot for the construction 
of houses, situated at the 2nd plane of the strip named « Cando 
lém » , belonging to the Comunidade of Cujira , bounded on the 
east by the plot applied for its lease by Prabacara Gajanana 
Pratap Rau Sar Dessai; on the west by the plot of the afore 
said strip « Candolém » and on the north and south by the 
reserved road, with an area of 1000 m , 

Goa , 18th January , 1964.-- The acting Secretary , Bogvonta 
Porobo Verlercar. 

V. no . 144/1964 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Rama 
canta Gajanana Pratap Rau Sar Dessai, residente em Panjim , 
requereu em aforamento um terreno inculto e desaproveitado 
para construção de casas, situado no 2.º plano do lote deno 
minado « Candolém » , pertencente à comunidade de Cujirá , con 
frontado de nascente com o terreno requerido em aforamento 
por Prabacara Gajanana Naique Pratap Rau Sar Dessai; de 
poente com o terreno do dito lote « Candolém » e de norte e sul 
com a estrada reservada , na área de 1000 m *. 

Goa , 18 de Janeiro de 1964. - Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar. 

G. n .° 144/1964 

( Repetido ) 


5 In accoriance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is he 
reby announced that Pracaxa Ramaraia Sirodcar , unmarried , 
residing at Corlim , has applied for the lease of an unculti 
vated plot for the construction of a house, belonging to the 
Comunidade of Corlim , bounded on the east by the plot leased 
ito Janqui Sirodcarina ; on the west by the public road ; on the 
north by the plot leased ito Ramã Nilu Naique and on the south 
by the plot of the Comunidade of Carambolim and the pro 
perty of Aureliano Fernandes , covering an area probably of 
600 ma. 

Goa , 13th May, 1964 . The acting Secretary, Bogvonta Po 
robo Verlencar . 

V. no. 187/1964 


5 Nos termos e para los fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, ianuncia - se que Pracaxa 
Ramaraia Sirodcar, solteiro , residente em Corlim , requereu 
em aforamento um terreno inculto para construção duma casa , 
pertencente à comunidade de Corlim , confrontado de nascente 
com o aforamento de Janqui Siroácarina ; de poente com o 
caminho público ; de norte com o aforamento de Ramã Nilú 
Naique e de sul com o terreno da comunidade de Carambolim 
e prédio de Aureliano Fernandes, na área provável de 
600 m " . 

Goa , 13 de Maio de 1964 . Servindo de Secretário , Bog 
vonta Porobo Verlencar, 

G , nQ° 187/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 

6 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades in force , 
it is hereby announced that Miguel Jose Joanes , married , 
landlord , residing in Margão , has applied for lease, for use 
of his house, a strip of land five metres wide called « Con 
gueachy Ady of the Comunidade of Margão , situated in the 
ward Largo dos Quarteis of this city , bounded on the east 
by the municipal road , on the west by the landed property 
of Antonio Pacheco , on the north by that of the Comunidade 
and on the south by that of the applicant, strip which has 
an area of about 100 m . File no . 101/1964 . 

V. no . 162/1964 

(Repeated ) 


Administração das Comunidades de Salsete 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Miguel 
José Joanes, casado , proprietário , residente em Margão, 
requereu em aforamento, para serventia de sua casa , uma 
faixa de terreno da largura de cinco metros denominado 
« Congueachy Ady » , da comunidade de Margão , sito no bairro 
Largo dos Quarteis desta cidade , confrontado de nascente 
com a estrada municipal ; de poente com o prédio de António 
Pacheco ; de norte com o da dita comunidade e de sul com 
o do requerente , faixa que tem a área provável de 100 m . 
Processo n.º 101/1964 . 

G. n.o 162/1964 

( Repetido ) 


7 There having been a divergency between the boundaries 
indicated in the initial petition and those verified at the 
time of the administrative inspection , it is again announced 
in accordance with and for the purpose established in article 
330. of the Code of Comunidades in force, that Francisco 
Silva , married , farm labourer, from Fatorda of Margão , has 
applied for lease , for construction of house , of a hilly plot 
of land situated in the ward Fatorda , of the Comunidade 
of Margão , which has been mentioned in the respective file 
no. 113/1952, as usurped by the heirs of Rosario Fernandes 
from Margão and now adjudicated in public auction to João 
Francisco Medeira , married , landlord , residing in Margão , 
for annual lease rent of Rs. 50 / -, being bounded on the east 
by a portion of land verified as usurped and mentioned under 
registration no . 498, on the west by the landed property of 
the heirs of Afonso Maria Ligorio Araujo , on the north by 
the landed property of Inacio Silva and on the south by a 
portion of the said land verified as usurped . The area of the 
said plot is 973,50 m . 

Margão, 22nd April , 1964. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 

V. no . 171/1964 

( Repeated . 


7 Tendo havido divergência das confrontações entre as 
indicadas na petição inicial e as apuradas no auto de inspec 
ção administrativa, novamente se anuncia nos termos e para 
os fins do disposto no artigo 330.º do vigente Código das 
Comunidades que Francisco Silva , casado , trabalhador rural, 
de Fatorda de Margão, requereu em aforamento , para cons 
trução de casa , um terreno outeiral sito no bairro Fatordá , 
da comunidade de Margão , o qual, segundo consta do respec 
tivo processo n.º 113/1952, é usurpado pelos herdeiros de 
Rosário Fernandes, de Margão e ora adjudicado em hasta 
pública a João Francisco Medeira , casado , proprietário , resi 
dente em Margão , pelo foro ánuo de Rps. 50 / -, sendo suas 
confrontações de nascente uma parte do terreno apurado 
como usurpado constante do registo n .° 498 ; de poente com 
o prédio dos herdeiros de Afonso Maria Ligorio Araújo ; de 
norte com o prédio de Inácio Silva e de sul com uma parte 
do dito terreno apurado como usurpado. A área do referido 
terreno é de 973,50 m . 

Margão, 22 de Abril de 1964.-O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G , P. 171/1964 

(Repelido ) 
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.. 


8 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that João Simão Gonsalves , residing at Nagoa of 
Salcete has applied for lease , for construction of house an 
uncultivated and unused plot of land called « Palmar dos alpar 
queiros » situated at Nagoa , belonging to the Comunidade of 
Nagoa or its gancares , of about 1000 m2 in area and bounded 
on the east by the palm -grove of Antonio Cabral ; on the 
west by the shed next to which lies the main road leading 
from Margão to Cortalim ; on the north by the palm - grove 
of Bernardo Fernandes and on the south by the road next 
to which lies the landed property of the heirs of Jeronimo 
Camilo Osorio . File n ." 85/1964 . 

Margão , 4th April, 1964 . - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar , 

V. no . 175/1964 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comuniäades , anuncia - se que JO9 Simão 
Gonsalves, residente em Nagoa de Salsete , rlequereu em afora 
mento , para construção de casa , um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Palmar dos alparqueiros » , sito em 
Nagoa , pertencente à comunidade de Nagoá : ou aos seus 
gancares, com a área provável de 1000 m2 e confrontado de 
nascente com o palmar de António Cabral.; de poente com 
o telheiro depois do qual fica a estrada nacional que de 
Margão se dirige a Cortalim ; de norte com o palmar de Ber 
nardo Fernandes e de sul com o caminho depois do qual fica 
o prédio dos herdeiros de Jerónimo Camilo . Osório , Processo 
n .° 85/1964. 

Margão , 4 de Abril de 1964 . O Secretário , Bogvonto Vitoi 
Porobo Chimulcar . 

G. n .° 175/1964 


. 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


9 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
that an uncultivated and unused plot «Marodchi -Muddi» be 
longing to the Comunidade of Sirvaim , where it is situated , 
bounded on the east and north by the land of the said Comu 
nidade; on the west by a strip of same land of the Comuni 

ade reserved for road and on the south by the plot leased 
to Paulina Siqueira , covering an area of 2400 m² and on an 
annual lease rent of twenty four rupees ; was measured out 
to be leased to Antonio Paulo A. Fernandes , residing at Sir 
çaim , for the purpose of cultivation of fruit-trees, such as 
mango -trees , jack -trees and others . File no . 86/1964. 

V , no . 149/1964. 

( Repeated ) 


9 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a António Paulo A. Fernandes , residente em Sirçaim , foi 
medido em aforamento para cultura de árvores frutíferas 
tais como mangueiras, jaqueiras e outras, o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Marodchi Muddi» , pertencente 
à comunidade de Sirçaim , onde é situado , confrontado de 
nascente e norte com o terreno da dita comunidade ; de poente 
com a faixa do mesmo terreno da comunidade reservada 
para caminho e de sul com o aforamento de Paulina Sequeira , 
na área de 2400 m e com o foro ánuo de vinte e quatro rupias. 
Processo n.º 86/1962 , 

G. n . 149/1964 

( Repetido ) 


10 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measureinent, it is again announced in the 
terms and for the purpose established in the article 330 of 
the Code of Comunidades, that an uncultivated and unused 
plot , named « Temericho - Soi vo » situated at Mapuça and be 
longing to the Comunidade of the same village , bounded on 
the east by the street ( reserved lot no . 244 ) after which is 
situated the decay of Asilyum ; on the west by the plot of the 
heirs of Remedios Pereira and Ana Maria Almeida ; on the 
north by the street , reserved lot no. 243 and on the south by 
the road - reserved lot no . 24:7 , covering an area of 995.22 m2 
to be leased to Apa Naraina Nipanicar, residing at Mapuça , 
for the purpose of construction of a house , 

Mapuça , 2nd May, 1964. -- The acting Secretary , Pundolica 
P. S. Cacodcar. 

V , no , 153/1964 

(Repeated ) 


10 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins do 
disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades; que a 
Apá Naraina Nipanicar, residente em Mapuçá , foi medido em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto " é 
desaproveitado , denominado « Temericho - Sorvó » , sito em Ma 
puçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , confron 
tado de nascente com o caminho ( lote reservado n.º 244 ). de 
pois do qual ficam as ruinas do Asilo ; de poente com o 
aforamento dos herdeiros de Remédios Pereira e Ana Maria 
Almeida ; de norte com o caminho, lote reservado n .° 243 e de 
sul com o caminho , lote reservado n.º 247, na área de 995,22 ma 
e com o foro ánuo de dez rupias. Processo n.º 113/1962 

Mapuçá , 2 de Maio de 1964 , Servindo de Secretário , 
Pundolica P. s . Cacodcar. 

G. n . 153/1964 

(Repetido ) 


In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announ 
ced that Prabacora Sinai Corongoto , residing at Mapuça , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house , an uncultivated and unused plot named « Temericho 
-Sorvo » situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east and north by the 
land of the said Comunidade; on the west by the land of the 
same Comunidade measured for lease to Arvinda Harichon 
dra Chicalicar , from Mapuça , and on the south by the land 
of the same Comunidade measured to Namdev Naguexa 
Mayencar , from Mapuça , covering an area of 1000 mp. File 
no . 120/1964 . 

V. no . 170/1964 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades, se anuncia que Prabacora Sinai 
Corongotó , residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção da casa , um terreno inculto é desaproveitado , 
denominado « Temericho- Sorvo» , sito em Mapuça e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente 
e norte com o terreno da dita comunidade ; de poente com 
o terreno da mesma comunidade, medido em aforamento a 
Arvinda Harichondra Chicalicar, de Mapuçá e de sul com 
o terreno da mesma comunidade medido a Namdeva Naguexa 
Mayencar, de Mapuçá , na área de 1000 m *. Processo n.º 
120/1964 . 

G. n.o 170/1964 


12 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot , it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated , rocky and unused plot, named « Toleachi 
-Mudi» situated at Sirçaim and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by a strip of land 
four and half metres wide after which is situated the plot 
leased to Babu Babli Salgãocar ; on the west by the plot 
leased to Foti Chodoncar ; on the north by a strip of land 
six metres wide reserved along the national highway -Betim 
-Sanquelim , having distance of ten metres form its axis and 
on the south by the land of the Comunidade, covering an 
area of 1000 m and on an annual lease rtent of ten rupees ; was 
measured out to be leased to Ranjan Chandrakant Aldoncar, 
residing at Sirgaim , for the purpose of construction of a 
house . File No. 144/1963 , 

V , 20. 172/1964 


12 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição , novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades que 
a Ranjan Chandrakant Aldoncar, de Sirçaim , foi medido em 
aforamento para construção da casa , um terreno inculto , 
rochoso e desaproveitado , denominado « Toleachi-Muddi» , sito 
em Sirçaim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , 
confrontado de nascente com uma faixa do terreno da largura 
de quatro e meio metros depois da qual fica . o aforamento 
de Babu Babli Salgãocar ; de poente com o de Foti Chodoncar; 
de norte com a faixa da largura de seis metros reservada 
ao lado da estrada nacional Betim - Sanquelim perfazendo dez 
metro s do seu eixo e de sul com o terreno da comunidade, 
na área de 1000 m e com o foro ánuo dez rupias. Processo 
n .° 144/1963 . 

G. 1, ° 172/1964 
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13 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Porfiria Elia Esperança Castelino , of Bastorá , 
has applied on lease for the purpose of construction of a 
house, an uncultivated and unused plot , without special name, 
situated at Bastorá and belonging to the Comunidade of the 
same village, bounded on the east by the land of the Comu 
nidade applied on lease by Srirama N. Chari ; on the north 
by the plot leased to Rita de Souza ; on the west and the 
south by the streets , covering an area of 800 m . . File 
No. 118/1964 , 

Mapuça , 25th April , 1964. The acting Secretary , Pundo 
lico: P. S. Cacodcar . 

184/1964 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Furfiria Elia 
Esperança Castelino, de Bastorá , requereu em aforamento 
para construção da casa um terreno inculto e desaproveitado , 
sem denominação especial, sito em Bastorá e pertencente à 
comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com 
o terreno da comunidade requerido por Srirama N. Chari; 
de norte com o aforamento de Rita de Souza ; de poente e 
sul com os caminhos, na área de 800 m². Processo n.º 118/1964. 

Mapuçá , 25 de Abril de 1964 . Servindo de Secretário , 
Pundotica P. S. Cacodcar , 

G. n . 184/1964 


> 


no . 


14 On the 3rd July 1964 , at 11 a.m., a public auction will 
be held at the gate of this Administration , of an uncultivated , 
rocky and unused plot, named « Temericho - Sorvo » , situated at 
Mapuça and belonging to the Comunidade of the same village , 
applied on lease for the purpose of construction of a house , 
by Vinaica Bascora Sinai Dumo, residing at Ucassaim , boun 
ded on the east by the lot no 47 , granted to Vassudeva Atma 
rama Porobo Dessai Desporobo ; on the west by a lane two 
metres wide ; on the north by the land of the Comunidade 
(lot no. 46B ) and on the south by the street, five metres 
wide, covering an area of 796,95 m2 and on an annual lease 
rent of eight rupees . File no . 271/1963 . 

Mapuça , 11th May, 1964. The acting secretary , Pundo 
lica Sinai Cacodcar. 

Visa . - The acting Administrator, Manguexa Ragoba Sinai 
Quencro . 

V. no , 180/1964 


14 No dia 3 de Julho próximo, pelas 11 horas, será tevado 
a hasta pública , à porta desta Administração , um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Temericho 
Sorvó » , sito em Mapuça e pertencente á comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para construção da 
casa por Vinaica Bascora Sinai Dumó, residente em Ucassaim , 
confrontado die nascente com o lote n.º 47 concedido a 
Vassudeva Atmarama Porobo Dessai Desporobo ; de poente , 
com a esquina da largura de dois metros ; de norte, com o 
terreno da comunidade ( lote n . ° 46 B ) e de sul, com o caminho 
da largura de cinco metros , na área de 796,95 m ? e com 
foro ánuo de oito nupias . Processo n .° 271/1963 . 

Mapuçá , 11 de Maio de 1964. --- Pelo Secretário , Pundolica 
P. S. Cacodcar . 

Visto.--Servindo de Administrador, Manguexa Ragoba 
Sinai Quencró. 

G. B. 180/1964 


Comunidades 


Comunidades 


a 


Moira 
15 Under the terms of the Order no. GAD / 74 /62 / 21347, 
published in the Government Gazette, dated 27th December 
1962, applications are invited from the interested persons 
for the lease of fields belonging to this Comunidade and 
mentioned below , for the remaining part of the six -year 
perioä 1962-1967. The applications should be made on com 
mon paper and addressed to the President of the Adminis 
trative Body of this Comunidade, within ten days from the 
publication of this in the Government Gazette, with his 
preferential right according to no . 4 of the said order . Moto 
de 2.• Canturli, 1. , 2. , 3. , 4.º Novo Cantor and Toleachi 
Batt respectively for the rent of Rs. 21-60 n . p .; 27-60 n . p .; 
26-40 n . p .; 54 / - ; 54 / - ; and 44-40 n . p . respectively . 

Moira , 30th April, 1964 . - The Clerk , Esvonta Bicu Sinai 
Mulgãocar . 

V. no . 174/1964 

Curchorem 
16 The above comunidade is hereby convened for 
meeting at its Meeting Hall on the 4th Sunday at 10 a.m. 
after the publication hereof in the Government Gazette in 
order to give its opinion upon the petition of Alberto Car 
valho , residing at Sanvordem in which he asks for the lease 
the plots nos. 100 , 103 and 21, of the said Comunidade , 
situated at Curchorem , covering the aproximate area of 
54.840 m , for the construction of houses . 

Curchorem , 6th May , 1964 . The Clerk in charge , Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 178/1964 

Cacora 
17 Having been authorised by the higher authorities the 
above Comunidade is hereby convened on the 3rd Sunday at 
10 a . m . after the publication of this notice in the Government 
Gazette in its Meeting Hall in order to deliberate on the 
petition of the Society of S. Francisco Xavier of Pilar - Ilhas 
Goa - represented by its superior Fr. Joseph A. F. Albuquerque , 
residing , at Pilar wherein is solicited to buy under reasonable 
price an area 20.000 ma of uncultivated and unused plot named 
« Colombaticanavorti -mordi: or aximurdis situated at Cacora 
and belonging to the Comunidade of Cacora, bounded on the 
east by land of the same Comunidade, on the west by the 
land of Visnum Botto and Shri God Maruti and Bansai 
Cutumbona of Balcrisna Sinai Cacodcar ; on the north by the 
boundaries of Curchorem village and on the south by the land 
of the above Comunidade for the construction of the School 
building and its dependencies to promote domestic and social 
education for girls . File no . 4/963 . 

Should there be no meeting on that date the case should 
be treated by the Junta of the respective Comunidade , 

V. no . 177/1964 


Moirá 
15 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 /62 /21347 , publi 
cada no Boletim Oficial de 27 de Dezembro de 1962, são 
convidados os interessados que pretendem arrendar as várzeas 
desta comunidade, abaixo mencionadas, para los restante 
período do corrente siexénio de 1962 a 1967, a requererem , 
em papel comum , ao Sr. Presidente da junta administrativa 
desta comunidade , no prazo de dez dias , após a publicação 
deste no Boletim Oficial, indicando no requerimento o direito 
de preferência nos termos do n.º 4 da citada portaria : 
Moto de 2.º Cantuli Sapal, 1.º Novo Cantor , 2.° dito , 3.° dito , 
4.° dito e Toleachi batt, respectivamente , pela renda de Rps. 
21-60 n . p .; 27-60 n . p .;, 26-40 n . p .; 54 / - ; 54 / - ; e . 44-40 n.P., 
respectivamente. 

Moira , 30 de Abril de 1964 . O Escrivão, Esvonta Bicu 
Sinai Mulgãocar. 

G. B. 174/1964 

Curchorém 
16 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
no local das suas sessões, no quarto domingo após a publi 
icação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de se 
pronunciar sobre a petição em que Alberto Carvalho , resi 
dente em Sanvordém , pede em aforamento os lotes n.os 100 , 
103 e 21, da dita comunidade, sitos em Curchorém , na área 
aproximada de 54.890 m ”, para construção de casas. 

Curchorém , 6 de Maio de 1964. O Escrivão encarregado, 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. n .° 178/1964 

Cacorá 
17 Por ordem superior é convocada a sobredita comuni 
dade, para se reunir em sessão extraordinária , na casa das 
suas sessões , no 3.º domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , a fim de deliberar sobre o assunto 
da pretensão da Sociedade de S. Francisco Xavier de Pilar 
Ilhas Goa , representada pelo seu superior Pe. José A. F. Albu 
querque, residente em Pilar, em que pede por venda mediante 
preço módico uma área de 20.000 ma do terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Colombaticanavorti-mordi ou Axi 
mordi» , sito em Cacorá e pertencente à comunidade de Ca 
corá, confrontado de nascente com o terreno da dita comu 
nidade ; de poente pelo terreno aforado pelo Visnu Botto le 
Sri Deus Maruti e Bansai Cutumbona de Balcrisna Sinai Ca 
codcar ; de norte com os limites da aldeia de Curchorém e de 
sul com o terreno da dita comunidade , para a construção de 
um edifício escolar e suas dependências , destinado a promover 
educação doméstica e social da juventude feminina . Processo 
n . 4/1963 . 

Não se reunindo , desta vez , será tratado o assunto pela 
junta da respectiva comunidade. 

G. n . 177/1964 


. 
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18 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on 4th Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 10 a . m . So as to give its oppinion on the file no. 3/964 , 
in which the firm V. M. Salgaocar & Brothers Ltd. with 
Head Office at Vasco de Gama represented by its manager 
-partner Vassudeva Madeva Salgaocar , residing at Vasco da 
Gama, has applied for occupying on permanent basis an 
uncultivated & dissipated plot covering an area 50 hectares 
known as « Odlem Moll» , situated at Cacora and belonging 
to the Comunidade of Cacora for industrial purposes and for 
the construction of residential quarters for the staff , on 
payment of the estimated cost to be paid in 20 instalments . 
The same plot is bounded on the east by. Modcoracho Goll of 
God , Vicente Filomeno Figueiredo and others ; on the west 
by paddy field of God and National Road ; on the north by 
Laddachi Tembo and God and on the south by National Road. 

Cacora , 15th April 1964. The Clerk in charge, Rama 
crisna Ananta Narcornim . 

V. no . 176/1964 

Siroda 
19 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, on the 3rd Sunday, at 10 a . m . at its 
Meeting Hall, after the publication of this in the Government 
Gazette , to give its opinion about the application of the lease 
of plot an area of 12 hect . denominated « Dhonsodo» for the 
purpose of cultivation of coconut and cashewnut by Vitol Xen 
cora Dhond of Shirodá . 

V. no . 181/1964 


18 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir em 
sessão extraordinária , na casa das suas sessões , r ? guarto 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficiat, pelas 
10 horas, a fim de deliberar sobre o processo n .° 3/964 , em que 
a firma V. M. Salgaocar e Irmão Ld.a , com sede em Vasco da 
Gama, representada pelo seu sócio - gerente Vassudeva Madeva 
Salgãocar, residente em Vasco da Gama , requereu para a 
ocupação permanente para os fins de estabelecimentos indus 
triais e construção de casas para os empregados industriais , 
mediante o valor que lhe for estipulado oficialmente e pago 
em 20 prestações ánuas , na área de 50 hectares , do terreno 
denominado « Odlem Moll » , inculto e desaproveitado, sito em 
Cacora e pertencente à comunidade de Cacora , confrontado 
de nascente com Modcoracho Goll de Deus e Vicente Filomeno 
Figueiredo e outros ; de poenite com várzeas de Deus e estrada 
nacional ; de norte com Ladachó Tembo e Deus e de sul com 
a estrada nacional. 

Cacora , 15 de Abril de 1964 . O Escrivão encarregado , 
Ramacrisna Ananta Narcornim . 

G. ngº 176/1964 

Siroda 
19 É convocada está comunidade para reunir em sessão 
extraordinária , no terceiro domingo , às 10 horas , e no local 
das sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
se pronunciar sobre o pedido de aforamento dum terreno da 
área de 12 hectares denominado « Dhonsodó » para os fins da 
cultura de palmar e cajual, feito por Vitol Xencora Dhond , 
de Sirodá . 

G. n .° 181/1964 


20 It is hereby announced that on the 6th day , at 10 a . m . 
and at the place of the sessions after the publication of this 
in the Government Gazette , the auction will be held of the 
annual expenditure of 1964, with the increase of 50 % over 
the base of estimates . 
Siroda , 27th April , 1964. The Clerk , Givaji Sinai Edo. 

V. no . 182/1961 
Corlim of Bardez 
21 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Tues 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m . so as to give its opinion on the petition 
of Purushotam V. P. Valaulicar , holder, of the plot of land 
belonging to this Comunidade in which he asks not to announce 
the auction of the same plot pretending to develop cashew 
plantation with the help of the Block Development Office 
of Mapuça . 

Corlim , 13th May, 1964 . - The Clerk , Antonio Francisco 
Xer đa P , đa Cruz. 

V. no . 185/1964 

Sarzora 
22 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 10 
a . m ., to consider the application for rebate in the rent of 
vangana of 1964 , attached to file no. 36/1964 , made by Se 
bastião Borges da Piedade Fernandes and other tenants of 
this Comunidade. 


20 Anuncia -se que no 6.º dia , às 10 horas e no local das 
sessões , após a publicação deste no Boletim Oficial, proce 
der -se - á à arrematação da avença da despesa anual de 1964 
com o aumento de 50 % sobre a base dio cálculo . 
Sirodá , 27 de Abril de 1964 . -O Escrivão, Givaji Sinai Edó . 

G. n . ° 182/1964 
Corlim de Bardês 
21 Éconvocada a sobredita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões, na ter 
ceira terça - feira após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre a petição de Puru 
shotam V. P. Valaulicar, arrendatário do lote desta comuni 
dade em que pede que não seja anunciada a arrematação 
do mesmo lote , alegando que o mesmo pretende fazer a plan 
tação de árvores de cajús , com auxílio do Block Develop 
ment Office de Mapuçá . 

Corlim , 13 de Maio de 1964 . - O Escrivão , António Fran 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . 185/1964 

Sarzora 
22 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
na casa de suas sessões, pelas 10 horas, no terceiro domingo , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para se pronunciar 
sobre o processo n .° 36/1964 , de quita da renda de vangana 
de 1964, requerida por Sebastião Borges da Piedade Fernan 
des e outros arrendatarios desta comunidade . 

Sarzora , 4 de Maio de 1964 . -O Escrivão, Govinda Sinai 
Edó . 

G n . ° 186/1964 

Majordá 
23 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, é convocada a supradita comunidade , para se 
reunindo na casa das suas sessões em Majordá , às 10 horas , 
pronunciar sobre a concessão de quita da renda de vangana 
de 1964 , requerida pelos arrendatarios Francisco Pereira e 
outros , de Majordá , constante dos processos n.ºs 72/64 e 73/64 . 

Majordá , 10 de Maio de 1964 . O Escrivão , Venctexa X. 
Sinai Sunctancar , 

G. n . 188/1964 

Serula 
24 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das suas sessões no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar 
sobre o requerimento junto ao processo n.º 70/1957 em que 
Darmagi Balá Niponcar , de Santa Cruz, pede a prorrogação 
do prazo por mais um ano para o aproveitamento do terreno 
concedido no mesmo processo . 

Serula , 31 de Janeiro de 1964 : - O Escrivão , Xricanta Bi 
cobá Sinari Quencó . 

G , P. 188/1964 


Sarzora , 4th May, 1964.- The Clerk , Govinda Sinai Edo . 

V. no . 186/1964 

Majorda 
23 On 3rd Sunday after this notice has been published in 
the Government Gazette the above Comunidade is hereby 
convened to meet at 10 a . m . at the Meeting Hall to give its 
opinion about the rebate of rent of vangana crop of the year 
1964 applied by Francisco Pereira from Majorda and other 
tenants , file nos . 72/64 and 73/64 . 

Majorda , 10th May, 1964. The Clerk , Venctexa X , Sinai 
Sunctancar. 

V. no . 188/1964 
Serulá 


Ave 


--- 


24 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m . so as to give its opinion on the application attached 
to the file no . 70/1957, in which Darmaji Bala Niponcar , from 
Santa Cruz , asking for the extension for one more year to 
build a house on the plot leased in the above said file: 

Serula , 31st January , 1964 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no . 189/1964 
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Gancim 
25 Notice is hereby given that within 10 days from the 
publication of this notice in the Government Gazette, appli 
cations will be accepted from the interested parties for the 
lease of the following paddy plots, under the Order GAD / 74 
/62 /21347, for the remaining period of the current sexennial: 
Lot no. 46 , 14 candis ; lot no . 50, 6 candis and 10 curos ; 
lot no . 51, 5 candis and 10 curos ; lot no . 52, 5 candis and 
10 curos ; lot no . 62 , 5 candis and 10 curos and lot no . 111 , 
1 candil and 10 curos . 

Neura , 9th May, 1964 . The Clerk , Bosco Zacarias de 
Bragança . 

V , no . 190/1964 


Gancim 
25 Anuncia - se que no prazo de 10 dias , a contar da publi 
cação deste no Boletin Oficial, serão aceites declarações dos 
interessados para o arrendamento dos seguintes lotes varzios , 
ao abrigo da Portaria GAD / 74 /62 / 21347, para o restante 
período do corrente sexenio : Lote n .° 46 , 14 candis ; lote n .° 50 , 
6 candis e 10 curós ; lote n . ° 51, 5 candis e 10 curós ; lote 
n .° 52, 5 candis e 10 curos ; lote n .° 62 , 5 candis le 10 curos e 
lote n.º 111, 1 candil e 10 curós . 

Neurá , 9 de Maio de 1964 . O Escrivão, Bosco Zacarias 
de Bragança . 

G. . ° 190/1964 


« Devalaia » 


Devalaia 


26 


Xri Xantadurga and its affiliated of Amona 
26 Under orders from the higher authorities the above 
mazania is convened to meet in an extraordinary session 
at its meeting place in Amonā, at 10 a.m., on the 3rd Sunday, 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to give its opinion over the reconstruction and of 
closing the breaches of the bund of paddy field « Cantorla » , 

Amona, 13th May , 1964 . The Clerk , Kaxinata. M. G. 
Gauncar . 

Visa . - The President, Manguexa Jeganata Suria Rau 
Dessai. 

V. no . 183/1964 


Xri Xantadurga e suas filiais de Amonā 
Nos termos da autorização superior , convoca -se a maza 
nia da sobredita Devalaia para se reunir em sessão extraordi 
nária no local das suas sessões em Amonã , às dez horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial 
a fim de emitir o seu parecer sobre o processo de reconstru 
ção e tapume de roturas do valado da várzea. « Cantorla . 

Amonā , 13 de Maio de 1964 . -O Escrivão , Cascinata M. G. 
Gauncar . 

Visto . O Presidente , Manguexa Jeganata Suria Rau 
Dessai. 

G. n . ° 183/1964 


NE 


Private advertisement 


Particular 


27 Lucilia de Souza , from Sangolda , daughter and inter 
ested party in the inheritance of her late father Natividade 
Anastasio de Souza , wishes to receive from the treasury of 
the Comunidade of Pomburpa, the unpaid and unprescribed 
dividends of the years 1958 to 1963, amounting to Rs. 95 / 
aproximately . Those who think that they have any right 
should lodge their claim , within the limit prescribed by law 
with authorities concerned . 

V. no . 179/1964 


27 Lucilia de Sousa , de Sangoldá, filha e interessada na 
herança do seu finado pai Natividade Anastásio de Sousa , 
que foi da mesma, pretende levantar do cofre da comunidade 
de Pomburpá , os réditos parados e não prescritos dos anos 
de 1958 a 1963, na importância de Rps. 95 / - aproximada. 
mente. Os que se julgarem com direito , deverão reclamar, 
no prazo legal, perante as estações competentes. 


G. n . ° 178/1964 


Government Printing Press 


... 


Notice 
It is hereby notified for public information that copies of 
the following Indian Acts are available for sale in the 
Publication Department of this Government Press : 

Price 
per 
copy 

Rs. nP . 
The Additional Duties of Excise (Goods of Special 
Importance ) Act , 1957 (58 of 1957) 

0-12 
The Advocates Act, 1961 ( 25 of 1961 ) 

0-80 
The Agriculturists Loans Act, 1884 (Act no . XII of 
1884 ) as modified up to 1-11-1934 

0-07 
The Air Corporation Act , 1953 (27 of 1953 ) as modified 
up to 1-6-1954 

0-43 
The Aircraft Act, 1934 ( 22 of 1934 ) as modified up to 
1-6-1961 

0-40 
The Ancient Monuments and Archaelogical Sites and 
Remains Act , 1958 ( 24 of 1958 ) 

0-31 
The Antiquities (Export Control ) Act , 1947 ( 31 of 
194.7 

0-06 
The Armed Forces (Emergency Duties ) Act , 1947 (Act 
No. XV of 1947) 

0-07 
The Army Act, 1950 ( 46 of 1950 ) as modified up to 
1-2-1962 

2-10 
The Army and Air Force (Disposal of Private Pro 
perty ) Act, 1950 (No. XL of 1950 ) 

0-13 
The Bar Councils ( Validation of State Laws ) Act, 1956 
( 4 of 1956 ) 

0-13 
The Births, Deaths and Marriages Registration Act, 
1886 (6 of 1886 ) as modified up to 1-10-1949 

0-44 
The Capital Issues (Control) Act, 1947 ( Act no. 29 
of 1947) as modified up to 1-2-1958 

0-12 


Thie Carriers Act, 1865 ( 3 of 1865 ) as modified up to 
1-6-1951 

0-19 
The Census Act, 1948 (37 of 1948 ) as modified up to 
1-10-1960 

0-20 
The Central Board of Revenue Act , 1924 ( 4 of 1924.) ... 0-12 
The Central Excise and Salt Act, 1944 ( 1 of 1944 ) as 
modified up to 1-2-1961 

0-70 
The Central Sales Tax Act , 1956 ( 74 of 1956 ) as mo 
dified up to 1-5-1962 

0-70 
The Charitable Endowments Act, 1890 (6 of 1890 ) as 
modified up to 1-1-1957 

20-25 
The Child Marriage Restraint Act, 1929 ( 19 of 1929 ) 
as modified up to 1-3-1953 

0-19 
The Children Act, 1960 (60 of 1960 ) 

0-80 
The Cinematograph Act , 1.952 , ( 37 of 1952) as modified 
up to 1-6-1959 . 

0-31 
The Code of Criminal Procedure , 1898 ( 5 of 1898 ) as 
modified up to 1-1-1962 

5-25 
The Collections of Statistics Act , 1953 ( 32 of 1953 ) 0-20 
The Commissions of Enquiry Act, 1952 (60 of 1952 ) 0-06 
The Company s Act , 1956 ( 1 of 1956 ) as modified up 
to 1-5-1961 

8-00 
The Contingency Fund of India Act 1950 (No. XLIX 
of 1950 ) 

0-07 
The Continuance of Legal Proceedings Act, 1948 ( Act 
No. 38 of 1.948 ) 

0-06 
The Copyright Act, 1957 ( 14 of 1957) 

0-65 
The Court Fees Act, 1870 ( 7 of 1870 ) as modified up 
to 1-3-1962 

1-60 
The Criminal Law Amendment Act, 1961 ( 23 of 1961) 0-20 
The Dangerous Drugs Act, 1930 ( 2 of 1930 ) as modified 
up to 1-5-1961 

0-60 
The Delhi Rent Control Act , 1958 (59 of 1958 ) 

0-62 
The Delhi Special Police Establishment Act, 1946 (Act 
No. XXV of 1946 ) 

0-07 
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0-12 


0-13 


0-06 


0-40 


0-90 


0-12 


0-70 


0-06 


0-20 


0-25 


0-19 


1-90 


as 


0-25 


0-06 


0-06 


0-06 


The Destruction of Records Act , 1917 (5 of 1917 ) as 

modified up to 1-1-1957 
The Dramatic Performances Act, 1876 (Act No. XIX 

of 1876 ) as modified up to 1-3-1951 
The Emblems and Names (Prevention of Improper 

Use ) Act , 1950 ( 12 of 1950 ) 
The Essential Commodities Act , 1955 ( 10 of 1955 ) as 

modified up to 1-2-1963 
The Foreign Exchange Regulation Act, 1947 ( 7 of 

1947 ) as modified up to 1-10-1962 
The Foreigners Act , 1946 (31 of 1946 ) as modified 

up to 1-11-1957 
The General Clauses Act, 1897 ( 10 of 1897 ) as modi 

fied up to 1-2-1962 
The Government Buildings Act , 1899 ( 4 of 1899 ) as mo 

dified up to 1-5-1934 
The Identification of Prisoners Act , 1920 ( 33 of 1920 ) 

as modified up to 1-3-1961 
The Indian Carriage by Air Act, 1934 ( 20 of 1934 ). as 

modified up to 1-8-1951 
The Indian Carriage of Goods by Sea Act, 1925 (XXVI 

of 1925 ) , as modified up to 1-1-1953 
The Indian Electricity Act, 1910 ( 9 of 1910 ) as mo 

dified up to 1-2-1962 
The Indian Emigration Act , 1922 (VII of 1922) , 

modified up to 1-9-1954 
The Indian Fatal Accidents Act, 1855 ( 13 of 1855 ) as 

modified up to 15-11-1934 
The Indian Fisheries Act , 1897 ( 4 of 1897 ) 
The Indian Lighthouse Act, 1927 ( 17 of 1927 ) 
The Indian Medical Council Act , 1956 ( 102 of 1956 ) as 

modified up to 1-7-1960 
The Indian Merchandise Marks Act, 1889 ( Act No. 4 

of 1889) as modified up to 1-4-1952 
The Indian Official Secrets Act , 1923 ( 19 of 1923 ) as 

modified up to 1-10-1962 
The Indian Passport Act 1920 (No. 34 of 1920 ) , as 

modified up to 1-5-1957 
The Indian Penal Code ( 45 of 1860 ) as modified up to 

1-7-1960 
The Indian Penal Code (Amendment) Act, 1961 (41 

of 1961 ) 
The Indian Ports Act , 1908 ( 15 of 1908 ) as modified 

up to 1-3-1962 
The Indian Railways Act , 1890 ( 9 of 1890 ) as modified 

up to 1-6-1962 
The Indian Red Cross Society Act, 1920 (XV of 1920 ) 

as modified up to 25-9-1951 
The Indian Tariff Act 1934 ( 32 of 1934 ) as modified 

up to 1-6-1961 
The Indian Trade Unions Act , 1926 ( 16 of 1926 ) as 

modified up to 1-10-1961 
The Indian Works of Defence Act , 1903 ( Act no. VII 

of 1903 ) as modified up to 1-3-1941 
The Industrial Disputes Act , 1947 ( 14 of 1947 ) as mo 

dified up to 1-8-1961 
The Industrial Employment (Standing Orders ) Act, 

1946 ( 20 of 1946 ) as modified up to 1-6-1962 
The Industrial Finance Corporation Act, 1948 ( 15 of 

1948 ) as modified up to 1-11-1961 
The Industries (Development and Regulation Act ) Act, 

1951 (65 of 1951) as modified up to 1-10-1962 
The Inflammable Substances Act, 1952 (20 of 1952 ) 

as modified up to 1-7-1960 
The Inland Steam Vessels Act , 1917 ( 1 of 1917 ) as 

modified up to 1-12-1955 
The Iron Ore Mines Labour Welfare Cless Act , 1961 

( 58 of 1961 ) 


The Manoeuvres , Field Firing and Artillery Practice 
Act, 1938 (Act No. V of 1938 ) 

0-07 
The Maternity Benefit Act, 1961 (53 of 1961 ) 
The Medicinal and Toilet Preparations (Excise Duties ) 

Act, 1955 ( 16 of 1955 ) as modified up to 1-7-62 0-60 
The Merchant Shipping Act, 1958 (44 of 1958 ) 

2-15 
The Metalliferous Mines Regulation , 1961 

1-15 
The Mineral Oils (Additional Duties of Excise and 
Customs) Act , 1958 ( 27 of 1958 ) 

0-12 
The Multi-Unit Cooperative Societies Act , 1942 (Act 
no. VI of 1942 ) 

0-07 
The National Highways Act, 1956 (48 of 1956 ) 

0-12 
The Navy Act, 1957 (62 of 1957 ) 

1-00 
The Negotiable Instruments Act, 1881 ( 26 of 1881) as 
modified up to 1-8-1962 

0-90 
The Negotiable Instruments Act , 1881 ( 26 of 1881 ) as 
modified up to 1-1-1957 

0-50 
The Notaries Act, 1952 (53 of 1952 ) 

0-06 
The Opium Act, 1857 (XHII of 1857) as modified up 
to 15-2-1951 

0-32 
The Opium Act , 1878 ( Act I of 1878 ) as modified up to 
1-4-1958 

0-19 
The Payment of Wages Act, 1936 (4 of 1936 ) as modi 
fied up to 1-8-1962 

0-60 
The Police Act , 1861 (5 of 1861 ) as modified up to 
1-4-1960 

0-40 
The Police Act , 1888 ( 3 of 1888 ) as modified up to 
15.9-1951 

0-06 
The Press and Registration of Books Act, 1867 ( 25 of 
1867 ) as modified up to 1-3-1961 

0-80 
The Prevention of Cruelty to Animals Act 1960 ( 59 of 
1960 ) 

0-70 
The Prize Competitions Act, 1955 (42 of 1955 ) as 
modified up to 1-6-1962 

0-40 
Th ; Probation of Offenders Act, 1958 ( 20 of 1958 ) ...... 0-20 . 
The Provident Funds Act , 1925 ( 19 of 1925 ) as modified 
up to 1-6-1959 

0-25 
The Public Debt Act , 1944 ( 18 of 1944 ) as modified 
up to 1-11-1960 

0-40 
The Public Servants Inquiries Act, 1850 ( 37 of 1850 ) 
as modified up to 1-4-1960 

0-20 
The Railway Protection Force Act, 1957 (23 of 1957 ) 0-12 
The Railway Stores (Unlawful Possession ) Act, 1955 
(51 of 1955 ) 

0-12 
The Religious Societies Act, 1880 (Act No. I of 1880 ) ... 0-06 
The Revenue Recovery Act, 1890 ( 1 of 1890 ) as modi 
fied up to 1-11-1963 

0-06 
The Rice Milling Industry (Regulation ) Act, 1958 ( 21 
of 1958 ) 

0-25 
The Seaward Artillery Pratice Act , 1949 ( Act No. VIII 
of 1949 ) 

0-07 
The Societies Registration Act, 1860 ( 21 of 1860 ) as 
modified up to 1-1-1963 

0-40 
The Standards of Weights and Measures Act, 1956 
(89 of 1956 ) 

0-12 
The Territorial Army Act , 1948 ( Act no . LVI of 1948 ) , 
as modified up to 1-11-1952 

0-13 
The Untouchability (Offences ) Act , 1955 ( 22 of 1955 ) 0-20 
The Weekly Holidays Act , 1942 , as modified up to 1-2 
-1951 

0-06 


0-60 


0-25 


0-40 


0-13 


1-65 


0-20 


1-30 


2-00 


0-25 


4-80 


0-60 


0-32 


1-10 


0-40 


1-00 


0-90 


0-15 


Some other publication s which are also available 

at the Government Press : 
An Introduction to Indian Government Accounts and 

Audit Second Edition (Reprint) 
Goa , Daman and Diu —A review of Activities of the 

Government in 1962-63 
Report of the Goa Land Reforms Commission 


5-39 


1-12 


2-50 
3-50 


0-20 
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